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Caution!

Follow the assembly instruCtions CareFully!

always Follow the assembly instruCtions in Complete saFety!
the produCt must be Completely Cold, switChed oFF 

and disConneCted From the eleCtriCal power supply.

attenzione!

attenersi tassativamente alle indiCazioni di montaggio desCritte!

eseguire le indiCazioni di montaggio sempre nella massima siCurezza!
l’appareCChio deve essere Completamente Freddo, spento 

e sCollegato dalla rete elettriCa.

attention !

respeCtez striCtement les instruCtions de montage déCrites !

suivez toujours les instruCtions de montage en toute séCurité !
le produit doit être Complètement Froid, éteint 

et déConneCté de l’alimentation éleCtrique.

aChtung!

halten sie siCh streng an die besChriebenen montageanleitungen!

beFolgen sie immer die montageanleitung in absoluter siCherheit!

das gerät muss vollständig abgekühlt, ausgesChaltet und vom 
stromnetz getrennt sein.

¡atenCión!

¡aténgase taxativamente a las indiCaCiones de montaje desCritas!

¡dé siempre las instruCCiones de montaje Con la máxima seguridad!
el produCto debe estar Completamente Frío, apagado 

y desConeCtado de la red eléCtriCa.



Componenti del kit - Components of the kit - Composants du kit
komponenten des kit - Componentes del kit

montaGGio staffa - BRaCket assemBlY - assemBlaGe du suppoRt - 
halteRunGsmontaGe - ConJunto de sopoRte
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definiRe ConfiGuRazione - define ConfiGuRation - définiR la ConfiGuRation - 
konfiGuRation definieRen - definiR la ConfiGuRaCión

ConfiGuRazione usCita 
posteRioRe (di faBBRiCa) 

ReaR output 
ConfiGuRation (faCtoRY)

ConfiGuRation de la 
soRtie aRRièRe (usine)

RüCkseitiGe 
ausGanGskonfiGuRation 

(weRkseitiG)

ConfiGuRaCión de salida 
tRaseRa (de fáBRiCa)

ConfiGuRazione usCita 
supeRioRe 

top output 
ConfiGuRation

ConfiGuRation de soRtie 
supéRieuRe

konfiGuRation des 
oBeRen ausGanGs

ConfiGuRaCión de salida 
supeRioR

ConfiGuRazione usCita 
sinstRa

left output 
ConfiGuRation 

ConfiGuRation de la 
soRtie GauChe

linke 
ausGanGskonfiGuRation 

ConfiGuRaCión de salida 
izQuieRda
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montaGGio kit (esempio usCita posteRioRe) - kit assemBlY (eXample ReaR outlet) - assemBlaGe du kit 
(eXemple de soRtie aRRièRe) - kit-montaGe (Beispiel hinteReR ausGanG) - ensamBlaJe del kit (eJemplo 

de salida tRaseRa)

EliminarE

DElEtE

ÉliminEr

EntfErnEn

Eliminar

6



3

4

togliErE connEttorE (tappo)

rEmovE connEctor (cap)

rEtirEr lE connEctEur (capuchon)

StEckEr EntfErnEn (kappE)

rEtirE El conEctor (tapa)
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cavo giallo/vErDE
yEllow/grEEn cablE

câblE jaunE/vErt
gElb/grünES kabEl

cablE amarillo/vErDE
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rimuovErE Solo in caSo Di uScita 
canaliZZaZionE poStEriorE

rEmovE only in caSE of rEar 
Ducting outlEt

À rEtirEr SEulEmEnt En caS DE 
SortiE DE conDuit arriÈrE

nur bEi EinEm hintErEn 
kanalanlaSS EntfErnEn

Quitar SÓlo En caSo DE SaliDa 
DEl conDucto traSEro

togliErE (in QualSiaSi 
configuraZionE)

rEmovE (in any 
configuration)

SupprimEr 
(DanS toutE 
configuration)

EntfErnEn (in jEDEr 
konfiguration)

Eliminar (En 
cualQuiEr 
configuraciÓn)
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rimuovErE Solo in caSo Di uScita
canaliZZaZionE SiniStra

rEmovE only in caSE of EXit 
lEft channEling

n’EnlEvEr Qu’En caS DE SortiE 
canaliSation À gauchE

nur im fallE DES linkEn 
kanalauSgangS EntfErnEn

Quitar SÓlo En caSo DE SaliDa 
canaliZaciÓn iZQuiErDa
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12 ConfiGuRazione usCita posteRioRe - ReaR output ConfiGuRation - ConfiGuRation de la soRtie aRRièRe - 
konfiGuRation des hinteRen ausGanGs - ConfiGuRaCión de salida tRaseRa

rimuovErE Solo in caSo Di uScita 
canaliZZaZionE SupEriorE

rEmovE only in caSE of uppEr Ducting 
outlEt

rEtirEr uniQuEmEnt En caS DE SortiE 
DE conDuit SupÉriEurE

nur im fallE DES obErEn 
kanalauSlaSSES EntfErnEn

rEtirar SÓlo En caSo DE SaliDa DEl 
conDucto SupErior
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ConfiGuRazione usCita supeRioRe - top output ConfiGuRation - ConfiGuRation de soRtie supéRieuRe - 

konfiGuRation des oBeRen ausGanGs - ConfiGuRaCión de salida supeRioR
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attivazione Canalizzazione

Solo ad installazione completata attivare “CANALIZZAZIONE” nel menu “IMPOSTAZIONI”.
La canalizzazione può essere gestita tramite termostato esterno o sonda, utilizzando il morsetto posto 
nel retro.
Per maggiorni informazioni consultare il manuale utente.

aiR duCtinG aCtivation 
 
Only after installation is complete, activate “AIR DUCTING” in the “SETTINGS” menu. 
Ducting can be controlled via an external thermostat or probe, using the terminal on the rear. 
Please refer to the user manual for more information.

aCtivation de la Canalisation 
 
Une fois l’installation terminée, activez “CANALISATION” dans le menu “REGLAGES”. 
La canalisation peut être contrôlée par un thermostat ou une sonde externe, à l’aide du terminal situé à 
l’arrière. 
Veuillez vous référer au manuel d’utilisation pour plus d’informations.

aktivieRunG deR kanalisieRunG 
 
Erst nach vollständiger Installation die “KANALISIERUNG” im Menü “EINSTELLUNG” aktivieren. 
Die Kanalisierung kann über ein externes Thermostat oder einen Fühler gesteuert werden, indem der 
Anschluss auf der Rückseite verwendet wird. 
Weitere Informationen finden Sie im Benutzerhandbuch.

aCtivaCión de la CanalizaCion 
 
Una vez finalizada la instalación, active la “CANALIZACION” en el menú “CONFIGURACION”. 
La canalización puede controlarse mediante un termostato o una sonda externa, utilizando el terminal 
situado en la parte trasera. 
Para más información, consulte el manual de usuario.

ingrESSo tErmoStato SupplEmEntarE 
canaliZZaZionE (Dotato Di ponticEllo Di SEriE)

aDDitional Ducting thErmoStat input (with 
jumpEr aS StanDarD)

EntrÉE thErmoStat DE gainE SupplÉmEntairE (avEc 
cavaliEr En StanDarD)

ZuSätZlichEr Eingang für DiE kanaliSiErung 
(SEriEnmäSSig mit StEckbrückE)

EntraDa aDicional para tErmoStato DE 
conDuctoS (con puEntE DE SEriE)
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smaltimento

al momento dello smaltimento, Questo aCCessoRio deve esseRe sepaRato dal pRodotto pRinCipale 
su Cui eRa oRiGinaRiamente inCluso, e deve esseRe smaltito sepaRatamente seCondo le noRmative 
nazionali Relative alla sua tipoloGia di mateRiale.

disposal

when disposinG, this aCCessoRY must Be sepaRated fRom the main pRoduCt on whiCh it was oRiGinallY 
inCluded, and should Be disposed sepaRatelY in aCCoRdanCe to the national ReGulations RelatinG to 
its tYpe of mateRial.

élimination

au moment de l’élimination, Cet aCCessoiRe doit êtRe sépaRé du pRoduit pRinCipal suR leQuel il était 
initialement inClus, et doit êtRe éliminé sépaRément ConfoRmément auX RéGlementations nationales 
Relatives à son tYpe de matéRiel.

beseitigung

Bei deR entsoRGunG muss dieses zuBehöRteil von dem hauptpRodukt, dem es uRspRünGliCh BeiGefüGt 
waR, GetRennt weRden und ist Gemäss den nationalen voRsChRiften füR die JeweiliGe mateRialaRt 
GetRennt zu entsoRGen.

eliminaCión

en el momento de la eliminaCión, este aCCesoRio deBe sepaRaRse del pRoduCto pRinCipal en el Que 
se inCluYó oRiGinalmente, Y deBe eliminaRse poR sepaRado de aCueRdo Con las noRmas naCionales 
Relativas a su tipo de mateRial.
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Il fabbrIcante sI rIserva dI varIare le caratterIstIche e I datI rIportate nel presente fascIcolo In 
qualunque momento e senza preavvIso, al fIne dI mIglIorare I proprI prodottI.

the manufacturer reserves the rIght to vary the characterIstIcs and the data reported In thIs 
pamphlet at any moment and wIthout notIce, In order to Improve Its products.

le fabrIcant se réserve le droIt de modIfIer les caractérIstIques et les données reportées dans ce 
manuel à tout moment et sans préavIs, dans le but d’amélIorer ses produIts.

der hersteller behält sIch vor, dIe In den vorlIegenden unterlagen wIedergegebenen eIgenschaften 
und daten zu jedem belIebIgen zeItpunkt und ohne vorankündIgung zu ändern, um seIne produkte zu 

verbessern. 

el fabrIcante se reserva el derecho a modIfIcar las característIcas y los datos contenIdos en el 
presente manual y sIn prevIo avIso, con el objetIvo de mejorar sus productos.

Extraflame S.p.A.     via dell’artigianato, 12    36030 - montecchIo precalcIno (vI) - Italy
 +39.0445.865911   -    +39.0445.865912   -     info@extraflame.it   -    www.lanordica-extraflame.com

per conoscere Il centro assIstenza pIu’ vIcIno contattare Il proprIo rIvendItore o consultare Il sIto 
www.lanordIca-eXtraflame.com

to fInd the servIce centre nearest to you contact your dealer or consult
the sIte www.lanordIca-eXtraflame.com

pour connaÎtre le centre d’assIstance le plus proche contacter votre revendeur ou consulter le sIte 
www.lanordIca-eXtraflame.com

nehmen sIe, um Ihr nächstlIegendes kundendIenstzentrum zu kennen, kontakt mIt Ihrem händler auf 
oder konsultIeren sIe dIe webseIte www.lanordIca-eXtraflame.com

para conocer el centro de asIstencIa mÁs cercano contactar a su revendedor o consultar el sItIo 
www.lanordIca-eXtraflame.com
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